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De personages in De Oorlog van Eve zijn fictief. Maar alle verhalen en voorvallen in die verhalen, van persoonlijke tot openbare, zijn gebaseerd op ware gebeurtenissen.

De serie bestaat uit twaalf boeken van elk ongeveer 20.000 woorden. Ieder volgend boek speelt zich ongeveer twee maanden na het vorige af. Aan het eind van elk boek vindt u beknopte biografieën van de echte helden en heldinnen van de SOE, de Special Operations Executive, de mensen waar de personages Eve Beringar, Guy Samson en Mimi Duchamp op gebaseerd zijn. Het was voor mij een eer om te lezen over deze ongelofelijk moedige mensen met hun hoogstaande morele principes. Ik hoop dat u zult genieten van hun verhalen en van de heldendaden van mijn personages in De Oorlog van Eve.

De boeken van Hannah Howe zijn verkrijgbaar in gedrukte vorm, als e-book en als audioboek. Haar boeken worden in diverse talen vertaald.

De Oorlog van Eve

Operatie Zigzag

Operatie Slotenmaker

Operation Broadsword

Operation Treasure

Operation Sherlock

Operation Cameo

Operation Rose

Operation Watchmaker

Operation Overlord

Operation Jedburgh

Operation Butterfly

Operation Liberty

––––––––

[image: image]


Ann’s War

Betrayal

Invasion

Blackmail

Escape

Victory

––––––––

[image: image]


Opzichzelfstaande Roman

Saving Grace

Sam Smith Detectiveromans

Sam’s Song

Love and Bullets

The Big Chill

Ripper

The Hermit of Hisarya

Secrets and Lies

Family Honour

Sins of the Father

Smoke and Mirrors

Stardust

Mind Games

Digging in the Dirt

A Parcel of Rogues

Boston

The Devil and Ms Devlin

Snow in August

Looking for Rosanna Mee

––––––––

[image: image]


The Olive Tree

A Spanish Civil War Saga

Roots

Branches

Leaves

Fruit

Flowers

Voor mijn familie, met liefde 



	[image: image]

	 
	[image: image]





[image: image]


Hoofdstuk Een


[image: image]




Ik wierp een blik op de kalender die op mijn bureau lag en zag dat het 10 maart 1943 was. De datum herinnerde mij eraan dat ik precies een maand werkzaam was als secretaresse op het Ministerie van Luchtvaart. Eerlijk gezegd vond ik het werk vervelend, eentonig en saai. Het leven op kantoor bestond uit een gezapige routine van typen, archiefwerk en de telefoon opnemen. Totaal anders dus dan mijn tijd in Marseille toen ik meehielp bij het Franse verzet, de Résistance.

Terwijl ik met mijn schrijfmachine weer een memo typte, deze keer over de onkosten van officieren, vroeg ik me af waarom het Ministerie van Luchtvaart me zo graag in dienst had willen nemen. Misschien wilden ze me in de gaten houden vanwege mijn betrokkenheid bij de Résistance en mijn daaropvolgende ontsnapping uit Frankrijk.

Ik zat nog in mijn proeftijd. Daarom was het alleen maar vanzelfsprekend dat mijn leidinggevenden mijn werk controleerden. Maar ik had het gevoel dat iemand me volgde. Correctie, ik wist dat iemand me volgde. In Marseille was ik maandenlang gevolgd door de Gestapo. Daardoor wist ik hoe ik erop moest letten of ik geschaduwd werd.

Het Ministerie van Luchtvaart was aan het rondsnuffelen in mijn privéleven. Waarom zou mijn werkgever geïnteresseerd zijn in mijn persoonlijke zaken? Ze zochten echt op de verkeerde plek als ze op zoek waren naar een schandaal, want in Londen leefde ik als een non.

Het was waar dat ik in Parijs en Marseille als een vrolijke vlinder van het ene naar het andere feest had gefladderd en volop van het leven had genoten. Eerlijk gezegd miste ik die tijd niet, misschien omdat mijn gedrag in die periode simpelweg een uiting was van mijn jeugd, iets dat hoorde bij het volwassen worden.

De telefoon op mijn bureau rinkelde. Ik deed mijn oorbel af – een gewoonte sinds ik bij het Ministerie van Luchtvaart in dienst was. “Met Eve Beringar,” sprak ik in het mondstuk van de telefoon, “waarmee kan ik u van dienst zijn?”

“Dag Eve,” zei een bekende stem. “Met Vera. Hoe gaat het met je?”

“Met mij gaat het prima,” zei ik.

“Houden ze je bezig daar?”

“Heel erg bezig,” zei ik. Met het typen van zinloze memo’s. Maar ik besloot daar niets over te zeggen. Om eerlijk te zijn ten opzichte van Vera moest ik toegeven dat zij niets aan die memo’s kon doen. Ondanks dat ik het werk frustrerend vond had ik het geld nodig en ook een doel in mijn leven. Daarom was ik haar dankbaar voor de baan bij het Ministerie van Luchtvaart die ze voor me geregeld had.

“Heb je even tijd voor mij?” vroeg Vera. “Ik zou graag willen dat je hiernaartoe komt, naar Baker Street nummer 64. Neem een taxi. Wij betalen ervoor. En ik zal alles regelen met majoor Basset.”

Ik keek verderop in de kantoorruimte naar majoor Basset, mijn directe leidinggevende, een man die geen domkoppen in zijn nabijheid tolereerde. Majoor Basset was een echte perfectionist als het ging om regels en militaire discipline. Dat waren nu net niet mijn sterke punten en daarom moest ik in zijn nabijheid mijn uitbundige aard en mijn gevoel voor humor in bedwang houden. Er was weliswaar een oorlog aan de gang, maar als je niet meer kon lachen, vooral om jezelf, hoe kon je dan leven?

Met Vera nog steeds aan de telefoon vroeg ik, “Onze ontmoeting straks...waar gaat het over?”

“Dat kan ik niet uitleggen aan de telefoon. Kom alsjeblieft naar Baker Street 64. Ik verwacht je om zestienhonderd uur, stipt.”

Ik bood majoor Basset mijn excuses aan voor mijn plotselinge vertrek. Hij accepteerde ze zonder zelfs maar op te kijken. Ik had echt het gevoel dat hij dit moment al had verwacht sinds mijn eerste werkdag bij Ministerie van Luchtvaart.

In de straten van Whitehall vond ik een gereedstaande taxi. Ik stapte in en we reden in noordelijke richting via Regent Street naar Baker Street. 

Onderweg zag ik in Regent Street de schade ten gevolge van de Duitse bommen, vooral veroorzaakt tijdens de Blitz bommencampagne van oktober 1940. Herstelwerkzaamheden werden overal uitgevoerd. Mensen slenterden door de straat. Winkels waren open. Je merkte dat de mensen uit de buurt strijdbaar waren en door wilden gaan met hun leven.

In Baker Street liep ik naar nummer 64, een grijs kantoorgebouw van vijf verdiepingen. Het gebouw zag er onopvallend uit, maar hier werkte Vera Penrose dus kennelijk. Haar baan bestond voor een groot deel uit clandestiene werkzaamheden en dus vroeg ik me af hoeveel list en bedrog er verborgen lag achter deze heel gewone, onopvallende buitengevel.

Een zwart bordje op de muur gaf aan dat dit het kantoor was van het ‘Inter-Services Research Bureau’. De naam van dit ‘interdepartementale onderzoeksbureau’ klonk als brabbeltaal uit de wereld van spionage met als doel heel veel zonden te bedekken.

Binnen in het gebouw bracht een wiebelende lift me naar de vijfde verdieping en naar het kantoor van Vera Penrose. In het kantoor stond Vera naast haar bureau een stapel dossiers te sorteren.

Vera Penrose was rond de vijfendertig jaar oud en ruim één meter zeventig lang. Ze was keurig gekleed in een getailleerd mantelpakje en ze droeg comfortabele, degelijke schoenen en kousen. Ze had kortgeknipt golvend haar, een gezicht met een krachtige uitstraling en expressieve wenkbrauwen. Uit haar ogen sprak intelligentie en vastberadenheid. Je merkte meteen dat ze een scherpzinnige vrouw was. De afgelopen maand had ik haar organisatietalent beslist gewaardeerd.

“Ik zie dat je precies op tijd bent,” zei Vera, terwijl ze op haar zilveren polshorloge keek. “Punctueel. Dat zal de generaal-majoor bevallen.”

“De generaal-majoor?” vroeg ik.

“Cunningham. Hij wil je graag ontmoeten.”

Vera legde de stapel dossiers op haar bureau. Vervolgens liep ik achter haar aan door de gang naar het kantoor van generaal-majoor Cunningham.

Het kantoor van de generaal-majoor paste bij de buitengevel van het gebouw – onpersoonlijk, onopvallend. Maar de man zelf zag er serieus en daadkrachtig uit.

Generaal-majoor Colin Cunningham was rond de vijfenveertig jaar oud. Hij had dunner wordend haar dat naar achteren was gekamd, een grote snor, borstelige wenkbrauwen, een stevige kin en grote oren. Aan de pink van zijn linkerhand droeg hij een zegelring die hij streelde terwijl ik naar zijn bureau liep.

“Ah, mevrouw Beringar,” zei hij terwijl hij opkeek en glimlachte. “Gaat u alstublieft zitten, ik ben generaal-majoor Cunningham.”

“Aangenaam u te ontmoeten,” zei ik.

“Juffrouw Penrose kent u al.”

Ik glimlachte naar Vera en knikte. Intussen liep ze verder het kantoor in en ging naast het bureau staan, links van Cunningham.

“U vraagt zich waarschijnlijk af waarom we u hebben laten komen,” zei Cunningham.

“Een uitleg zou ik zeer op prijs stellen,” zei ik met een glimlach.

“Wij begrijpen dat u graag wilt terugkeren naar Frankrijk.”

“Dat wil ik inderdaad,” zei ik.

“Waarom?

“Ik heb daar nog iets af te handelen.”

“Zou u dat willen toelichten?” vroeg Cunningham. Terwijl hij sprak leunde hij naar voren en schonk hij me zijn volle aandacht. Zijn ellebogen rustten op de leuningen van de stoel en zijn handen, met de vingers verstrengeld, lagen op zijn buik. Ik zag dat hij een sneetje in zijn middelvinger had; het leek op een wondje dat veroorzaakt was door een klein metalen voorwerp zoals een vishaakje.

“Ik heb mijn echtgenoot in allerijl moeten achterlaten,” zei ik, “toen de dreiging van de Gestapo steeds verder toenam.”

“U heeft niets meer van hem gehoord?”

“Helemaal niets.”

“Is er nog een andere reden,” vroeg Cunningham, “waarom u er zo op gebrand bent om terug te keren naar Frankrijk?”

“Ik wil graag de fascisten mijn land uitschoppen,” zei ik, “of in elk geval mijn bijdrage leveren aan de oorlogsinspanningen.”

“U heeft uw bijdrage al geleverd,” zei Cunningham terwijl hij met een glimlach op zijn gezicht achteroverleunde. “U heeft meer dan duizend piloten en soldaten helpen ontsnappen uit Frankrijk.”

“Ik wil graag meer doen,” zei ik.

Toen ik dat laatste gezegd had werd de gezichtsuitdrukking van Cunningham ernstig en streelde hij zijn zegelring. Hij keek Vera Penrose aan. Uit de wijze waarop ze elkaar aankeken viel af te leiden dat ze elkaar goed kenden, in elk geval in de werksituatie. Ze hadden al een tijd samengewerkt en daarbij geleerd om met wederzijdse blikken te communiceren.

“Als u zomaar terugkeert naar Frankrijk,” zei Cunningham, “dan zou de Gestapo u gevangen kunnen nemen. Dat zou akelig zijn.”

“Ik ben bereid om dat risico te nemen.”

“U mist uw man zo erg?”

“Ik mis hem zeker,” zei ik, “maar nog meer dan mijn man mis ik mijn werk voor de Résistance en het idee dat ik een nuttige bijdrage lever aan de oorlogsinspanningen.”

“Heeft u al bedacht hoe u naar Frankrijk zou kunnen terugkeren?”

“Ik had het idee om dezelfde route terug te nemen, eerst naar Gibraltar en dan verder naar het noorden door Spanje.”

Met gefronste wenkbrauwen en samengeknepen lippen schudde Cunningham zijn hoofd. “Dat is een route vol gevaar. En bij aankomst in Frankrijk zou de Gestapo u opwachten. Eerlijk gezegd, beste mevrouw Beringar,  komt uw plan neer op zelfmoord.”

Ik keek naar Vera om haar reactie te peilen, maar haar blik was afgedwaald naar een denkbeeldige plek op de muur.

Er hingen geen afbeeldingen ter decoratie aan de muren. Er stonden geen afbeeldingen op het bureau van Cunningham. Behalve een telefoon was er niets te vinden op het bureau, zelfs geen dossiers. Verder stond er geen enkele archiefkast in zijn kantoor. Dit was een ruimte waar mensen met elkaar spraken, waar kennis niet in een kast maar in het hoofd werd opgeslagen.

Terwijl hij naar links leunde in zijn stoel vroeg Cunningham, “En als we u nu eens een alternatieve route zouden aanbieden?”

“U zou mij terug kunnen brengen naar Frankrijk?”

“Dat zouden we kunnen,” zei hij. “Maar dan zou u natuurlijk voor ons werken.”

“En wie zijn jullie precies?”

Opnieuw keek Cunningham Vera aan. Hij schonk haar een klein glimlachje. “Wij zijn een afdeling van het Ministerie van Luchtvaart, nietwaar, juffrouw Penrose?”

Zonder een spier van haar gezicht te vertrekken keek Vera recht voor zich uit. “Dat lijkt me juist, generaal.”

“Mevrouw Beringar, beantwoordt dat uw vraag?”

“Niet echt,” zei ik.

“Maakt niet uit.” Cunningham maakte een afwijzend gebaar met zijn rechterhand. “Vertrouwt u er maar op dat we aan dezelfde kant staan. Dus,” zei hij terwijl hij naar voren leunde, “bent u geïnteresseerd in ons aanbod?”

“Wanneer vertrek ik?” vroeg ik.

“Uw instelling bevalt me, mevrouw Beringar,” zei Cunningham lachend, “maar niet zo haastig. Eerst moet u aan ons bewijzen dat u een geschikte kandidaat bent.”

“Hoe dan?” vroeg ik.

“Door een serie mentale en lichamelijke testen te ondergaan.”

“Ik ben bereid om dat te doen,” zei ik.

“Maar...” hij aarzelde. “Er is wel één kleine complicatie.”

“Een complicatie?”

“Ja, onze training is uiterst geheim. Als u niet slaagt voor de testen betekent dat voor u een verblijf in de koelbox.”

“De koelbox?”

Cunningham glimlachte. Zijn uiterlijk leek op dat van een vriendelijke oom. “Zie het maar als een vakantiekamp voor militair personeel.”

“Hoeveel tijd zou ik dan moeten doorbrengen in die koelbox?”

“Tot de oorlog voorbij is,” zei Cunningham, “totdat onze geheimen geen waarde meer hebben...een beter antwoord heb ik niet voor u.”

Het idee om maanden of misschien wel jaren in de koelbox van Cunningham door te brengen was niet aantrekkelijk. Maar hetzelfde gold voor het vooruitzicht om de rest van de oorlog bij het Ministerie van Luchtvaart door te brengen.

“Dus,” vroeg Cunningham, “wilt u onze voorwaarden en ons aanbod accepteren?”

“Heb ik een keus?” zei ik met gefronste blik.

“Nee, mevrouw Beringar, als u wilt terugkeren naar Frankrijk heeft u eerlijk gezegd geen andere keus.”

“In dat geval accepteer ik uw aanbod.”
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Een week later kwam ik aan bij een statig feodaal landhuis in Schotland. Het lag midden in de woeste natuur aan de rand van een meer.  Terwijl ik uit de taxi stapte liepen Vera Penrose en generaal-majoor Cunningham naar me toe om me te begroeten.

“Goede reis gehad?” vroeg Cunningham terwijl zijn steeds dunner wordende haar in de war raakte door de frisse voorjaarswind. Vera’s haar bleef daarentegen keurig in model. Ik voelde aan dat niets, zelfs niet de elementen, Vera in de war konden brengen.

“Er was een bomalarm op het spoor, ongeveer drie uur reizen vanaf hier,” zei ik. “Het ging om niet ontplofte artilleriegranaten. De jongens van de Explosieven Opruimingsdienst hebben het opgelost. Verder verliep de reis probleemloos.”
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